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[INTRODUCCIÓN] 


No pretendo que este libro sea un compendio de poesía árabe, ni siquiera una breve recopilación de 
poetas árabes o andalusies. Aquí sólo reúno versos o poemas que de alguna manera me han llegado 
hondo y me han hecho sentir la necesidad de caligrafiarlos. 

En un principio se trataba de ejercitar la caligrafía cúfica cuadrada en su más pura esencia: la de 
conseguir un cuadrado o rectángulo con un alfabeto de letras generadas también a partir del cuadrado. 
Hay algunos diseños que muestran esta manera de concluir esta intención. Pero no todas los versos 
permiten cuadrar estas caligrafías. Por eso, y con el único objeto de experimentar, he tratado de equilibrar 
de algún modo estas otras composiciones ya de por sí desequilibradas que no conseguía cuadrar. 

Muestro aquí una evolución de este proceso experimental en el que he utilizado algunos recursos que 
son de mi propia cosecha, que quizás contravienen las rígidas normas de la cúfica cuadrada. No pretendo 
con este ejercicio sentar nuevos cánones ni mucho menos. Sólo se trata de experimentar. 

He sintetizado algunas letras, obviando trazos que, a mi entender, no restan legibilidad, esto podría 
parecer un sacrilegio, pero repito, sólo es experimentación, tampoco pretendo hacer una renovación de las 
formas. También he añadido en ocasiones rasgos que rompen del todo con las leyes de la caligrafía cúfica 
cuadrada, como por ejemplo algunos gestos de los ascendentes o algunas letras que están diseñadas 
inspirándome en diversas inscripciones cúficas de época andalusí. 

Las caligrafías están ordenadas por la fecha en que fueron compuestos los versos o poemas que he 
seleccionado, y añado una breve semblanza de los autores, en su mayoría, andalusíes, con la que trato 
además de divulgar un poco la vida y obra de algunos de nuestros paisanos que lo fueron, poetas 
olvidados de los que no se nos enseña nada. HiStorias olvidadas tras la «reconquista» que se ve que no 
interesa hablar, ocultándonos adrede, un pasado esplendoroso en el que nuestra tierra, Andalucía, fue faro 
cultural del mundo entero. 





Muchos libros ardieron, como algunos de Ibn Hazm o como los que quemaron Almanzor o Cisneros, 
pero la llama de la sabiduría andalusí sigue viva, y no sólo aquí. 


[PRÓLOGO] 


Bismil-lahi ar-rahman ar-rahim 


LA POESÍA ES UN ARMA... COMPUESTA POR LETRAS. El saber es luz, y por eso quema. "Todo está en movimien- 
to, no para y sigue expandiéndose. A/-haraka baraka. Música para los ojos y ritmo para la mente. 

«Romántico y exótico» dicen. De mientras, la caligrafía árabe, la perla de la tradición visual andaluza y 
faro allende el Estrecho, sigue relegada en un ultimísimo plano en su casa... y aquí no la conoce ni Cristo. 
Nadie es profeta en su tierra. 

Exilio y destierro: Rutinas conocidas, constantes. Analfabetismo a golpe de pragmática real (Felipe HU / 
1567, no te olvidamos) y no nos recuperamos ni estudiando a Kant ni a Descartes. Seguimos aprendiendo a 
escribir y a hablar, aquí «el más tonto sabe latín». 

A través de las piezas de Paco se reinventa la letra, siguiendo la estela de los invictos estilos tradicionales 
caligráficos, sirviendo como transmisora de unos saberes y sabores aun presentes, neutralizando fronteras 
espaciales y temporales. 

Su impulso proviene de la intuición, el sentimiento y sensibilidad que produce el simple hecho de mirar 
a la tierra, pisoteada pero firme, llena de sustento. Llena de secretos y entresijos que se muestran incom- 
prensibles pero que enganchan. Misterios escondidos bajo una metamorfosis, a veces hoStil a veces huma- 
na, a los que solo es posible acceder con la contraseña correcta. 

Abrir la puerta sin complejos, con seguridad y chulería, con la llave que nos hemos hecho llegar a través 
del tiempo... O quedarnos fuera y nadar en lagunas pantanosas que nos hunden en un espectáculo en el 
que no encajamos, por mucho que nos esftorcemos. Dialéctica pura, revelación o barbarie. Lo intuimos, lo 
sabemos. Atreverse a cruzar la última frontera para sobrevivir a la rutina de muerte: descubriendo vida con 
esfuerzo y placer. 

Aqui, la letra es una herramienta más allá del discurso, pero también lo contiene, pringándonos. Luz 
para los ojos en forma de color. Movimiento y ritmo en contratiempo. Nuevas formas, contenidos antiguos. 

Que esta breve muestra aporte un rayo de energía y luz para ir despertando, en palabras del subcoman- 
dante Marcos, de la larga noche de los quinientos años. (Ya va siendo hora). 


opel 
Marta Pérez Castro / ¿dd s),0)1 doble 
Depresión del Guadalquivir, Rabí' al-Awwal, 1443 


PRONUNCIACIÓN DE TRANSLITERACIONES: 
Las letras con equivalente en la lengua española aparecen tal cual 


en las transliteraciones, muestro aquí una definición fonética 





aproximada de las letras con signos diacríticos: 


ataque vocálico fuerte 


Tt thineglesa o / griega My 9 Ma) 
Y y ¡francesa 

Hh - aspirada sorda, emitida con la laringe Brenvenidos 
Dd  ógriega 

LE s sonora 

S s s sorda 

S$ ch francesa 

S s aspirada dental sorda enfática 

Dd - oclusiva dental sonora enfática 

108 oclusiva dental sorda enfática 

LE oclusiva dental sonora enfática 


aspirada sonora, emitida con la laringe 
Gg  gespañola ante, a, 0, u 

Oq gutural oclusiva postvelar sorda 

Hh  haspirada andaluza 

Aa alarga 

Ii 1 larga 


Uú  ularga 


SI al Luo) Óuaós Já sil Sus 


Perdí el gozo del amor desde que dejé a mi amante, 
y sólo paso las noches suspirando. 


Traducción de Elías Terés. 


ABÚ MUHAMMAD “ABD ALLAH IBN AL-SAMIR IBN NUMAYR, también conocido por Al-Simr, nació en Córdoba ER 
en el año 821, aunque algunos autores no coinciden con esto, y fue poeta y aStrólogo de la corte de “Abd 00500 
al-Rahman II, a quien conocía desde niño y de quien siempre obtuvo favor real, 
Fue un gran admirador de Zirváb, con quien estableció amistad a su llegada a Córdoba y a quien 
presentó en la corte durante una de las veladas del emir, que le pidió que cantara para él con tal éxito que 
fue contratado por doscientos dinares mensuales y ya sabemos cual llegó a ser su influencia en al-Andalus. 
Se cuenta que cierta vez le pidió “Abd al-Rahman II que adivinara por qué puerta iba a salir de su 
salón, cosa que él apunto en un papel. El emir mandó abrir una nueva puerta por la que salió, más su 
asombro fue que todo lo que hizo había quedado previamente escrito por Ibn al-Samir. 
Murió en el año 852. 


Paco FERNÁNDEZ 


ni“ - A Led sí El 1% e” + Zo % 4 s+ aan Es 
AC NE 
Ss se pe yy Ss se eS 
pos . - 


M4 corazón mira a Granada, 
mi cálamo mira a la Alhambra. 


Paco FERNÁNDEZ soy yo, autor integral de este libro, músico y diseñador gráfico experto en tipografía y 
diseño editorial. Entre mis primeros recuerdos está la música árabe que escuchaba en la radio sintonizan- 
do emisoras marroquíes o argelinas, en mi memoria quedaron canciones que muchos años más tarde supe 
que eran de Om Kalsum o de Fairuz. 

Amé desde bien pronto la cultura árabe, también gracias a mi padre, granadino, de quien heredé su 
pasión por la Alhambra, donde me llevaba a menudo durante mi niñez. 
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CN 
6. 
EN 


Yo no soy un artista. 


Sólo soy un amante de las letras árabes. Mi profesión ha sido el diseño gráfico, tipográfico y editorial, 
sobre todo en el ámbito cultural, especializándome en la lengua árabe a través de mi trabajo para algunas 
asociaciones o entidades como la Fundación El legado Andalusí, con quienes pude desarrollar a fondo 
dichas tres labores. También he participado en eventos y congresos de tipografía y he impartido clases en 
algunos centros educativos. 

Todo esto no tiene nada de arte, aunque algunos diseñadores pretendan ser artistas, yo no. Lo mío ha 
sido un oficio, y ahora, con los diseños de estas caligrafías, lo sigue siendo, como lo fue el de tantos artesa- 
nos andalusíes que dejaron su impronta en tantas inscripciones que afortunadamente no se perdieron. 
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Compúsose este libro a la vez que era escrito 
durante el verano del pandémico año 202 1 
como pago de mi deuda por la herencia 
recibida de mi amado pueblo 


andaluz (o andalusí). 
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